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EL LZ mf 
 

OGGETTO /  Delibera ANAC n. 382 del 12 aprile 2017.  Beschluss der ANAC vom 12. April 2017, Nr. 382. 
BETREFF    

 
Ai Comuni della regione autonoma An die Gemeinden 
Trentino – Alto Adige der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
L O R O   S E D I  
  
Alle APSP della regione autonoma An die ÖBPB 
Trentino – Alto Adige der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
L O R O   S E D I  
  
Spett.le An Pensplan Centrum AG 
Pensplan Centrum S.p.A. Raingasse 26 
Via della Rena, 26 39100 BOZEN 
39100 BOLZANO  
  
Alla Camera di Commercio, Industria, An die Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Artigianato e Agricoltura di Trento Landwirtschaftskammer Trient 
Via Calepina, 13 Via Calepina 13 
38122 TRENTO 38122 TRIENT  
  
Alla Camera di Commercio, Industria, An die Handels-, Industrie-, Handwerks- und  
Artigianato e Agricoltura di Bolzano Landwirtschaftskammer Bozen 
Via Alto Adige, 60 Südtiroler Straße 60 
39100 BOLZANO 39100 BOZEN 
  
Ai Consorzi dei comuni B I M  An die Gemeindenverbände der 
della regione Trentino – Alto Adige Wassereinzugsgebiete (BIM)  
L O R O   S E D I der Region Trentino-Südtirol 
  
  
  
e, per conoscenza:  u. z. K. 
  
Alla Provincia autonoma di Trento An die Autonome Provinz Trient 
Servizio Autonomie locali Servizio Autonomie locali 
Via Romagnosi, 11/a Via Romagnosi 11/a 
38122 TRENTO 38122 TRIENT 
  
Alla Provincia autonoma di Trento An die Autonome Provinz Trient 
Servizio Politiche Sanitarie e  
per la non autosufficienza 

Servizio Politiche sanitarie e  
per la non autosufficienza 

Via Gilli, 4 Via Gilli 4 
38122 TRENTO 38122 TRIENT 
  
Alla Provincia autonoma di Bolzano An die Autonome Provinz Bozen 
Ripartizione 24. Politiche sociali Abteilung 24 - Soziales 
Via Canonico M. Gamper, 1 Kanonikus-Michael-Gamper-Straße 1 
39100 BOLZANO  39100 BOZEN 

 



 

Alla Provincia autonoma di Bolzano An die Autonome Provinz Bozen 
Ripartizione 7 – Enti locali Abteilung 7 – Örtliche Körperschaften 
Piazza Silvius Magnago, 1 Silvius-Magnago-Platz 1 
39100 BOLZANO  39100 BOZEN 
  
Al Consorzio dei comuni trentini An den Gemeindenverband der Provinz Trient 
Via Torre Verde, 23 Via Torre Verde 23 
38122 TRENTO 38122 TRIENT 
  
Al Consorzio dei comuni  An den Südtiroler Gemeindenverband 
della provincia di Bolzano Kanonikus-Michael-Gamper-Str. 10 
Via Canonico Michael Gamper, 10 39100 BOZEN 
39100 BOLZANO   
  
Alla Associazione delle Residenze An den Verband der  
per Anziani dell’Alto Adige Seniorenwohnheime Südtirols 
Via Canonico M. Gamper, 10 Kanonikus-Michael-Gamper-Straße 10 
39100 BOLZANO  39100 BOZEN 
  
Alla Unione Provinciale Istituzioni An den Landesverband  
per l’Assistenza (UPIPA) der Fürsorgeeinrichtungen (U.P.I.P.A) 
Via Sighele, 7 Via Sighele 7 
38122 TRENTO 38122 TRIENT 
  
Alle Comunità  An die Gemeinschaften  
della provincia autonoma di Trento der Autonomen Provinz Trient 
L O R O   S E D I  
  
Alle Comunità comprensoriali An die Bezirksgemeinschaften 
della provincia autonoma di Bolzano der Autonomen Provinz Bozen 
L O R O   S E D I  

 
Si trasmette per opportuna conoscenza la 

delibera n. 382 del 12 aprile 2017, con cui il 
Consiglio dell’Autorità Nazionale Anticorruzione 
sospende l’efficacia della delibera n. 2241/2017 
“Linee guida recanti indicazioni sull’attuazione 
dell’art. 14 del d.lgs. 33/2013 «Obblighi di 
pubblicazione concernenti i titolari di incarichi 
politici, di amministrazione, di direzione o di governo 
e i titolari di incarichi dirigenziali»» come modificato 
dall’art. 13 del d.lgs. 97/2016”, limitatamente alle 
indicazioni relative all’applicazione dell’art. 14 
comma 1, lett. c) ed f) del d.lgs. n. 33/2013 per tutti i 
dirigenti pubblici. Pertanto è da ritenersi sospeso 
l’obbligo di pubblicare per tutti i suddetti dirigenti i 
dati di cui al comma 1 lett. c (compensi, spese di 
viaggio per servizio e missioni) ed f (dati reddituali e 
patrimoniali) dell’art. 14 del d.lgs. 33/2013. 

Zur Kenntnisnahme wird der Beschluss vom 12. April 
2017, Nr. 382 übermittelt, mit dem Rat der Nationalen 
Antikorruptionsbehörde (ANAC) die Rechtswirksamkeit 
des Beschlusses Nr. 2241/2017 „Richtlinien und 
Anweisungen zur Umsetzung des Art. 14 des GvD Nr. 
33/2013 „Pflicht zur Veröffentlichung von Daten 
betreffend die Inhaber von politischen Ämtern, von 
Verwaltungs-, Direktions- oder Regierungsaufträgen 
und die Inhaber von Führungsaufträgen“, geändert 
durch Art. 13 des GvD Nr. 98/2016“ aussetzt, und zwar 
begrenzt auf die Anweisungen zur Anwendung des Art. 
14 Abs. 1 Buchst. c) und f) des GvD Nr. 33/2013 für alle 
öffentlichen Führungskräfte. Demzufolge gilt die Pflicht 
zur Veröffentlichung der Daten laut Abs. 1 Buchst. c) 
(Vergütungen, Ausgaben für Dienstreisen und Außen-
dienste) und f) (Einkommens- Und Vermögensdaten) 
des Art. 14 des GvD Nr. 33/2013  für sämtliche oben 
genannten Führungskräfte als ausgesetzt. 

  
Con i migliori saluti. Mit freundlichen Grüßen 

 
LA DIRIGENTE LA RIPARTIZIONE II / DIE LEITERIN DER ABTEILUNG II 

dott.ssa/Dr.in Loretta Zanon 
[firmata digitalmente / digital signiert] 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 

Falls dieses Schreiben in Papierform übermittelt wird, stellt es die 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt 
und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die 
Angabe des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 
Allegati: c.s. Anlage: s.o. 

 


